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القـرار 154 (المراجع في غوادالاخارا بوسان، 20102014)
[bookmark: _Toc280260310]استعمال اللغات الرسمية الست في الاتحاد
على قدم المساواة
إن مؤتمر المندوبين المفوضين للاتحاد الدولي للاتصالات (غوادالاخارا، 2010)،
إذ يشير إلى
 أ )    قرار الجمعية العامة للأمم المتحدة 67/292، بشأن تعدد اللغات
ب)	القرار 154 (أنطالياالمراجع في جوادا لاخارا ، 20062010) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛
ج ب)	القرار 115 (مراكش، 2002) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛
ج د)	القرار 104 (مينيابوليس، 1998) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛
د  ه )	القرار 66 (المراجع في غوادالاخارا، 2010) لمؤتمر المندوبين المفوضين لهذا المؤتمر،
و) القرار 165 (المراجع في غوادالاخارا، 2010) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛
ز) القرار 168 (المراجع في غوادالاخارا، 2010) لمؤتمر المندوبين المفوضين؛
وإذ يؤكد من جديد
المبدأ الأساسي للمساواة في معاملة اللغات الرسمية الست المجسد في القرارين 115 (مراكش 2002) و154 (المراجع في غوادالاخارا، 2010أنطاليا، 2006) بشأن استعمال اللغات الست على قدم المساواة،
وإذ يلاحظ بارتياح وتقدير
 أ )	الخطوات التي اتخذت حتى الآن لتنفيذ القرار 115 (مراكش، 2002) لمؤتمر المندوبين المفوضين اعتباراً من 1 يناير 2005 والقرار 154 (أنطاليا، 2006)؛
ب)	التقدم المحرز في النجاح في تنفيذ القرار 104 (مينيابوليس، 1998) وما نجم عنه من تحسن في الكفاءات والوفورات،
ج) مشاركة الاتحاد الدولي للاتصالات في الاجتماع السنوي الدولي المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات(IAMLADP)؛
د) التقدم المحرز في تنفيذ القرار 154 (المراجع ، غوادالاخارا، 2010) فيما يتعلق مواءمة أساليب العمل وتحسين مستويات التوظيف في اللغات الست، وتوحيد قواعد البيانات اللغوية للتعريفات ومصطلحات وظائف تحريرية.
وإذ يدرك
 أ )	أهمية الحفاظ على تعدد اللغات في الخدمات وتحسينه، الأمر الذي يقتضيه الطابع العالمي للمنظمات التي تنتمي إلى منظومة الأمم المتحدة، كما نادى به تقرير وحدة التفتيش المشتركة لدى الأمم المتحدة عن تعدد اللغات في منظومة الأمم المتحدة (الوثيقة JIU/REP/2002/11)؛
ب)	أنه مهما كان النجاح في تنفيذ القرار 115 (مراكش، 2002)، فإن التحول إلى ست لغات لا يمكن، لأسباب شتى، أن يتحقق بين عشية وضحاها، وأن لا مناص من "فترة انتقالية" تمهيداً للتنفيذ الكامل؛
ج)	أن تحقيق هذا التنفيذ الكامل مرهون أيضاً بتحقيق التناسق في طرائق العمل والمستوى الأمثل من عدد الموظفين في اللغات الست؛
د )	ما أنجزه فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات من أعمال، وكذلك الخطوات الأولى التي حققتها الأمانة نحو تنفيذ توصيات فريق العمل التي وافق عليها المجلس في دورته لعام 20062009، وخصوصاً ما يتعلق بتوحيد قواعد البيانات اللغوية الخاصة بالتعاريف والمصطلحات ومركزية وظائف التحرير، دمج قاعدة بيانات المصطلحات للغة العربية والصينية والروسية فضلا عن مواءمة وتوحيد إجراءات العمل في خدمات اللغات الست.
وإذ يدرك كذلك
ما يواجهه الاتحاد من القيود المفروضة على الميزانية،
يقـرر
أن يستمر في اتخاذيتخذ  كل التدابير اللازمة لضمان استخدام اللغات الست الرسمية للاتحاد على قدم المساواة ، وللنهوض بخدمات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية لوثائق الاتحاد إلى أقصى حد في اللغات الست على قدم المساواة، على الرغم من أن بعض الأعمال في الاتحاد (مثل أعمال أفرقة العمل ولجان الدراسات والمؤتمرات الإقليمية) قد لا تستدعي استعمال اللغات الست كلها،
يكلّف المجلس
1	باستعراض بمتابعة بما في ذلك من خلال استخدام المؤشرات المناسبة، وتطبيق التدابير والمبادئ المحدثة للترجمة الفورية والترجمة التي اعتمدها المجلس في دورته 2014المبادئ والتدابير المرحلية لخدمات الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية التي اقترحتها القطاعات الثلاثة والأمانة العامة ، وذلك بغية اعتماد تدابير نهائية، آخذاً في الحسبان القيود المالية، واضعاً في اعتباره الهدف الأسمى من التنفيذ الكامل للمعاملة اللغات الرسمية الست  على قدم المساواة؛
2	باتخاذ التدابير الهيكلية التنفيذية الملائمة ومتابعتها، ومنها مثلاً:
-	استعراض لاستكمال جوهري مراجعة لخدمات الوثائق والمنشورات في الاتحاد بغية إزالة أي ازدواج وتحقيق التآزر؛
-	السبل والتدابير الملائمة لتسريع لتسهيل إنتاج (الترجمة الفورية ،الوثائق الاتحاد  ، المنشوراته والمواد ذات المعلومات العامة في الوقت المناسب باللغات الست في آن واحد؛ لدعم الأهداف الإستراتيجية للاتحاد؛
-	لدعم المستويات المثلى من الموظفين، بمن فيهم الموظفون الدائمون والمؤقتون والتعاقد الخارجي؛ مع ضمان الجودة العالية المطلوبة من الترجمة الشفوية والتحريرية؛
-	الاستمرار في تنفيذ الاستخدام الأمثل والفعال لتكنولوجيا المعلومات والاتصالات في الأنشطة المتعلقة 
باللغات والمنشورات، آخذاً في الاعتبار التجربة التي اكتسبتها منظمات دولية 
أخرى، وأفضل الممارسات لا سيما من خلال الاجتماع السنوي الدولي المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات (IAMLADP)؛
-	الاستمرار في البحث عن ، وتنفيذ كافة التدابير الكفيلة الممكنة  لبتخفيض طول الوثائق وحجمها (تحديد عدد الصفحات، ملخصات تنفيذية، مواد ترفق في ملحقات أو يمكن النفاذ إليها عبر وصلات إلكترونية)والوصول لاجتماعات صديقة للبيئة حيثما يكون مبرراً، دون النيل من نوعية ومحتوى الوثائق الواجب ترجمتها أو نشرها، ودون أن يغرب عن البال بأي حال ضرورة الامتثال لهدف التعددية اللغوية لمنظومة الأمم المتحدة؛
-     لاتخاذ – بأقصى درجة ممكنة- كافة التدابير اللازمة للاستخدام العادل للغات الست على موقع الاتحاد الدولي للاتصالات من حيث المحتوى المتعدد اللغات واستخدام سهل الاستعمال للموقع
3	بمتابعة الأعمال التي تقوم بها أمانة الاتحاد بشأن:
-	إيلاء عناية خاصة لاستكمال دمج قاعدة بيانات المصطلحات للعربية والصينية والروسية، وإعطاء أولوية لترجمة المصطلحات والتعاريف إلى العربية والصينية والروسية؛ تنفيذ مشروع المصطلحات في اللغة العربية الذي أقره المجلس ، باستخدام الأموال التي قد خصصت بالفعل لهذا الغرض؛
-   -	دمج كل قواعد البيانات القائمة والتي تتضمن التعاريف والمصطلحات في نظام مركزي، واتخاذ التدابير الملائمة للحفاظ على هذا النظام وتوسيعه وتحديثه؛ 
-    استكمال وصيانة قاعدة بيانات الاتحاد الدولي للاتصالات لمصطلحات الاتصالات السلكية واللاسلكية / تكنولوجيا المعلومات والاتصالات والتعاريف، مع التركيز بشكل خاص على أي وجميع اللغات، ولا سيما اللغة العربية، والتي استمرت نقص المصطلحات؛
-	استحداث وظائف التحرير المركزية اللازمة لكل لغة، على قدم المساواة بين اللغات؛ 
-	مواءمة وتوحيد إجراءات العمل في أقسام اللغات الست، وتزويدها تزويد أقسام ووحدات خدمات اللغات الست  بما يلزمها من الموظفين المؤهلين والأدوات الضرورية للوفاء بمتطلباتها؛ بمتطلباتها في كل لغة؛
-	تعزيز صورة الاتحاد وفعالية أعماله في إعلام الجمهور، باستعمال لغات الاتحاد الست جميعها، بسبل شتى منها نشر مجلة أخبار الاتحاد واستحداث مواقع للاتحاد على شبكة الويب وتنظيم البث على الإنترنت وأرشفة التسجيلات وإصدار وثائق تستهدف إعلام الجمهور، بما في ذلك الإعلان عن معارض ومنتديات تليكوم الاتحاد العالمية والإقليميةفعاليات الاتصالات في الاتحاد الدولي للاتصالات  والنشرات الإعلامية الإلكترونية، وما شابه ذلك؛
4	بمواصلة بالإبقاء على  عمل فريق العمل التابع له والمعني باللغات، لكي يرصد ما يحرز من تقدم وإحاطة المجلس علماً بتنفيذ هذا القرار؛
5      استعراض – بالتعاون مع الأفرقة الاستشارية للقطاعات – أنواع المواد الواجب ادراجها  في وثائق المخرجات وترجمتها؛
6        استمرار النظر في اتخاذ تدابير تخفيض تكلفة الوثائق وحجمها كبند دائم، وخصوصا في المؤتمرات والجمعيات؛
57	برفع تقرير إلى مؤتمر المندوبين المفوضين المقبل عن تنفيذ هذا القرار.
	دعوة الدول الأعضاء وأعضاء القطاعات
ضمان أن تستخدم المجموعات اللغوية المعنية بكل لغة صيغ الوثائق والمنشورات المتاحة باللغات المختلفة وتقوم بتن‍زيلها وشرائها، بغية تعظيم استفادتهم منها وتحقيق الفعالية من حيث التكلفة.
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